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BILAGA 4: MALL FÖR AVTAL MELLAN BIDRAGSMOTTAGARE OCH DELTAGARE I VOLONTÄRPROJEKT[footnoteRef:2] [2:  Det nationella programkontoret eller den deltagande organisationen kan fylla i denna mall. Avtalet är obligatoriskt för individuell volontärverksamhet och för volontärgruppsverksamhet.] 



VOLONTÄRARBETSAVTAL – EUROPEISKA SOLIDARITETSKÅREN


HUVUDVILLKOR
Projekt [nummer] 
Nationellt programkontor: [ange namnet på det nationella programkontoret för projektet] 
Land där projektet äger rum: [den ansvariga organisationens land]
Verksamhetens plats: [ange den adress där volontärverksamheten kommer att äga rum]
Verksamhetens löptid: [löptid] från och med den [startdatum] till och med den [slutdatum]
Typ av volontärarbete: [inom landet] [utomlands]
Försäkringsnummer: [försäkringsnummer]

Detta volontärarbetsavtal (avtalet) ingås i enlighet med förordning (EU) 2021/888 om inrättande av programmet för Europeiska solidaritetskåren[footnoteRef:3] mellan  [3:  Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2021/888 av den 20 maj 2021 om inrättande av programmet för Europeiska solidaritetskåren och om upphävande av förordningarna (EU) 2018/1475 och (EU) nr 375/2014 (EUT L 202, 8.6.2021, s. 32, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/888/oj).] 

å ena sidan
organisationen (organisationen),
[stödorganisationens eller värdorganisationens fullständiga namn]
[organisationsform]
[organisationsnummer]
[fullständig adress]
[organisationens ID-nummer], 
som för undertecknandet av detta avtal företräds av [förnamn, efternamn, befattning],
och 
å andra sidan
deltagaren (volontären):
[förnamn och efternamn, som är bosatt på [fullständig adress],
telefonnummer:[telefonnummer], e-postadress: [e-postadress], nationalitet: [nationalitet], födelsedatum: [födelsedatum: [dd/mm/åååå], personligt referensnummer: [personligt referensnummer[footnoteRef:4]] [4:  Personligt referensnummer från Europeiska ungdomsportalen.] 

nedan gemensamt kallade parterna.

Andra deltagande organisationer som medverkar i projektet
[stödorganisationens eller värdorganisationens fullständiga namn]
[organisationsform]
Registreringsnummer: [organisationsnummer]
Adress: [fullständig adress]
Organisationens ID: [organisationens ID-nummer], 
[upprepa för en annan partnerorganisation, om tillämpligt]

[bookmark: _Toc435109105][bookmark: _Toc524697264][bookmark: _Toc529197819][bookmark: _Toc530035947][bookmark: _Toc24116212][bookmark: _Toc24118706][bookmark: _Toc24126691][bookmark: _Toc88829480][bookmark: _Toc90291020][bookmark: _Toc120627777]IKRAFTTRÄDANDE
Avtalet träder i kraft den dag då den sista av parterna undertecknar det.
Avtalet består av följande delar: 
· Huvudvillkor 
· Bilaga I – Särskilda villkor
· Bilaga II – Allmänna villkor

NAMNTECKNINGAR


För volontären	För organisationen
[förnamn/efternamn]	[förnamn/efternamn/befattning]
[namnteckning]	[namnteckning]




BILAGA I
SÄRSKILDA VILLKOR
ARTIKEL 1 – VOLONTÄRVERKSAMHET
Volontären förbinder sig att genomföra volontärverksamhet inom ramen för programmet för Europeiska solidaritetskåren på [ange fullständig adress].

Organisationen ska ge stöd till volontären för genomförandet av den volontärverksamhet som anges nedan.
ARTIKEL 2 – FÖRSÄKRING
[Beskriv typen av försäkring för volontären].
ARTIKEL 3 – VOLONTÄRENS ROLLER OCH UPPGIFTER
Utöver de rättigheter och skyldigheter som fastställs i de allmänna villkoren är parterna överens om följande beskrivning av volontärens roller och uppgifter under volontärverksamheten: 

[Beskriv de roller och uppgifter som volontären kommer att ha inom organisationen].

ARTIKEL 4 – SPRÅKSTÖD
Språkstöd på nätet ELLER Beskriv volontärens skyldigheter med avseende på språkstöd som tillhandahålls inom ramen för projektet.
ARTIKEL 5 — ORGANISATIONENS SKYLDIGHETER 
Utöver de rättigheter och skyldigheter som anges i de allmänna villkoren är parterna överens om följande beskrivning av organisationens uppgifter under volontärverksamheten: 

[Ange de deltagande organisationernas kontaktuppgifter och beskriv deras skyldigheter under verksamheten vad gäller bostäder, praktiska arrangemang, uppföranderegler osv. ]
[bookmark: _Ref191041557]ARTIKEL 6 — BETALNINGAR OCH BETALNINGSVILLKOR 
Fickpengar: [beräknat enligt beskrivningen i de allmänna villkoren]

[Beskriv de betalningsvillkor som ska gälla, såsom förskottsbetalning, ersättning för biljetter osv., och villkoren för utbetalning av det ekonomiska stödet (datum, belopp och valuta för varje betalning, volontärens bankkonto osv.)]




BILAGA II
[bookmark: _Toc24116044][bookmark: _Toc24126521][bookmark: _Toc90290865][bookmark: _Toc120627631]ALLMÄNNA VILLKOR
ARTIKEL 1 — AVTALSFÖREMÅL 
I detta volontärarbetsavtal anges parternas rättigheter och skyldigheter, volontärverksamhetens löptid och plats samt en beskrivning av deras uppgifter. I avtalet anges även villkoren för det stöd som tilldelas för genomförandet av åtgärden ”volontärverksamhet inom ramen för programmet för Europeiska solidaritetskåren”.
[bookmark: _Toc24116048][bookmark: _Toc24126525][bookmark: _Toc90290868][bookmark: _Toc120627635]ARTIKEL 2 — DEFINITIONER 
I detta avtal gäller definitionerna i Europeiska solidaritetskårens handledning 2025[footnoteRef:5] och i förordning (EU, Euratom) 2024/2509[footnoteRef:6]. [5:  https://youth.europa.eu/sites/default/files/inline-files/European_solidarity_corps_guide_2025.pdf. ]  [6:  Europaparlamentets och rådets förordning (EU, Euratom) 2024/2509 av den 23 september 2024 om finansiella regler för unionens allmänna budget (EUT L, 2024/2509, 26.9.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj). ] 

[bookmark: _Toc530035874][bookmark: _Toc24116051][bookmark: _Toc24126528][bookmark: _Toc90290871][bookmark: _Toc120627638][bookmark: _Toc435108953][bookmark: _Toc524697195][bookmark: _Toc529197646]ARTIKEL 3 — VERKSAMHETENS LÖPTID OCH STARTDATUM 
Verksamhetens startdatum ska vara den första dagen som volontären behöver vara närvarande vid värdorganisationen. Verksamheten kan inte inledas innan avtalet har undertecknats.
Verksamhetens slutdatum ska vara den sista dagen som volontären behöver vara närvarande vid värdorganisationen.  

[bookmark: _Toc524697197][bookmark: _Toc529197648][bookmark: _Toc530035876][bookmark: _Toc24116053][bookmark: _Toc24126530][bookmark: _Toc90290873][bookmark: _Toc120627640][bookmark: _Toc435108958]ARTIKEL 4 – PARTERNAS RÄTTIGHETER OCH SKYLDIGHETER
4.1	Volontärens rättigheter och skyldigheter
Volontären har rätt att genomföra volontärverksamheten under trygga och anständiga levnads- och arbetsvillkor och att få de kvalitets- och stödåtgärder som anges nedan, i enlighet med de deltagande organisationernas normer för kvalitetsmärkning och Europeiska solidaritetskårens handledning 2025. 

Volontären har hela ansvaret gentemot den deltagande organisationen för genomförande av den verksamhet som beskrivs i bilaga I och för efterlevnaden av bestämmelserna i detta avtal och alla de rättsliga skyldigheter som följer av tillämplig lag. 

Volontären ska genomföra avtalet efter bästa förmåga och i god tro. Under den period som anges i bilaga I får volontären inte utföra någon volontärverksamhet inom Europeiska solidaritetskåren. 

Deltagaren är skyldig att skaffa sig det europeiska sjukförsäkringskortet, om det är kostnadsfritt, före ankomsten till värdlandet.

I händelse av en kontroll, granskning eller revision enligt artikel 11 ska volontären samarbeta omsorgsfullt och – inom utsatt tid – lämna alla de uppgifter som krävs för kontrollen av att avtalet har efterlevts.

Volontären förbinder sig att vara förtrogen med innehållet i Europeiska solidaritetskårens informationspaket när verksamheten inleds.
Volontären ska på begäran delta i utbildning före avresan, utbildning vid ankomsten, en halvtidsutvärdering och det årliga evenemanget.
Om verksamheten sker på något av de språk och språknivåer som omfattas av språkstödet på nätet ska volontären delta i en webbaserad kurs i det språket för att förbereda sig för verksamheten utomlands. Volontären ska omedelbart underrätta organisationen om denne inte kan genomföra den webbaserade språkkursen.
Om volontären åsidosätter någon av sina skyldigheter enligt detta avtal kan avtalet om det ekonomiska stödet tillfälligt avbrytas eller sägas upp.
4.2	Organisationens rättigheter och skyldigheter
Organisationen ska genomföra avtalet efter bästa förmåga och i god tro, i enlighet med Europeiska solidaritetskårens principer, mål och kvalitetsnormer och normerna för kvalitetsmärkning.
Organisationen ska ge ekonomiskt stöd till volontären för genomförande av volontärverksamhet inom ramen för programmet för Europeiska solidaritetskåren enligt artikel 6.
Organisationen ska säkerställa trygga och anständiga levnads- och volontärarbetsförhållanden för volontären.
Organisationen ska säkerställa att volontären får tillräckligt stöd för lärande och utveckling, i enlighet med de kvalitetsnormer som anges i programhandledningen för Europeiska solidaritetskåren 2025.
Organisationen ska säkerställa att volontären har fått Europeiska solidaritetskårens informationspaket innan verksamheten inleds.
Om tillämpligt ska organisationen säkerställa att volontären har fått ett lämpligt säkerhetsgodkännande för arbete med utsatta grupper, i enlighet med den nationella lagstiftningen.
Om verksamheten kommer att ske på något av de språk/nivåer som omfattas av språkstöd på nätet ska organisationen uppmuntra volontärer att använda språkstödet på nätet och ge dem information och stöd om hur de kan komma åt plattformen.
ARTIKEL 5 – FÖRSÄKRING 
Om volontärverksamheten sker inom landet bekräftar organisationen, genom att underteckna detta avtal, att volontären kommer att vara försäkrad, antingen genom det nationella vårdsystemet/europeiska sjukförsäkringskortet eller genom ett privat försäkringssystem, mot olycksfall och sjukdom. Organisationen bekräftar också att volontären kommer att vara försäkrad mot skadeståndsansvar.
Om volontärverksamheten sker utomlands ska volontären registreras i Europeiska solidaritetskårens försäkringssystem före avresan till platsen för volontärverksamheten. Genom att underteckna detta avtal bekräftar organisationen att volontären vederbörligen informerats om hur försäkringen fungerar samt om skyldigheten att skaffa sig ett europeiskt sjukförsäkringskort, om tillgängligt, före ankomsten till värdlandet. 
ARTIKEL 6 — EKONOMISKT OCH ICKE EKONOMISKT STÖD 
Organisationen ska ge volontären ekonomiskt stöd från EU i form av fickpengar för verksamhetsperioden. Det totala beloppet för fickpengar under verksamhetsperioden ska fastställas genom att antalet verksamhetsdagar multipliceras med det bidragsbelopp per dag som är tillämpligt för det berörda värdlandet, inklusive en resdag innan verksamheten inleds och en resdag efter verksamheten avslutas, och högst fyra ytterligare dagar för volontärer som får bidrag till miljövänligt resande.
Organisationen ska ge volontären ekonomiskt stöd för resekostnader och andra stödberättigande särskilda kostnader i enlighet med programhandledningen för Europeiska solidaritetskåren 2025.
I tillämpliga fall ska organisationen tillhandahålla icke ekonomiskt stöd för resor, inkludering, mentorskap och språkinlärning.
Ersättning av kostnader som uppkommit i samband med särskilda behov ska i tillämpliga fall grundas på dokumentation som fakturor, kvitton osv. som volontären tillhandahåller.
För att vara berättigad till ekonomiskt stöd måste verksamheten ha ägt rum under den period som anges i huvudvillkoren eller, om avtalet sägs upp tidigare, fram till den dag då uppsägningen träder i kraft, och den måste vara förenlig med tillämpliga lagar och bestämmelser i detta avtal.
Det ekonomiska stödet får inte användas för att täcka verksamhet och kostnader som redan finansierats genom EU-medel.
ARTIKEL 7 – ÅTERKRAV
Organisationen ska återkräva hela eller delar av det ekonomiska stödet om volontären inte uppfyller villkoren i avtalet. Om volontären säger upp avtalet innan det löper ut ska det bidragsbelopp som har betalats ut i förskott återbetalas för de dagar då ingen verksamhet har ägt rum, om inte annat har överenskommits med organisationen. De senare ska rapporteras av organisationen och godkännas av det nationella programkontoret.
[bookmark: _Toc24116101][bookmark: _Toc24126578][bookmark: _Toc88829368][bookmark: _Toc90290908][bookmark: _Toc120627673][bookmark: _Toc435109044][bookmark: _Toc524697223][bookmark: _Toc529197710][bookmark: _Toc530035909][bookmark: _Toc435108974]ARTIKEL 8 — ETISKA REGLER OCH VÄRDEN
Volontärverksamheten ska genomföras i enlighet med strikta etiska normer och med tillämplig EU-rätt, internationell rätt och nationell rätt om etiska principer. 
Parterna i detta avtal ska förbinda sig till och säkerställa respekten för EU:s grundläggande värden (såsom respekt för människans värdighet, frihet, demokrati, jämlikhet, rättsstatsprincipen och mänskliga rättigheter, inbegripet minoriteters rättigheter).
Om volontären åsidosätter någon av sina skyldigheter enligt denna artikel får det ekonomiska stödet inte betalas ut. 
[bookmark: _Toc24116105][bookmark: _Toc24126582][bookmark: _Toc88829372][bookmark: _Toc90290912][bookmark: _Toc120627677]ARTIKEL 9 — SKYDD AV PERSONUPPGIFTER
Personuppgifter inom ramen för detta avtal ska behandlas under ansvar av den personuppgiftsansvariga som fastställs i meddelandet om skydd av personuppgifter. Behandlingen ska ske i enlighet med tillämplig lagstiftning om skydd av personuppgifter, särskilt förordning (EU) 2018/1725[footnoteRef:7] och därmed relaterade nationella lagar, och för de ändamål som anges i meddelandet om skydd av personuppgifter på https://ec.europa.eu/erasmus-esc-personal-data. Uppgifterna ska endast behandlas inom ramen för genomförandet och uppföljningen av avtalet av organisationen, det nationella programkontoret och Europeiska kommissionen. Detta hindrar dock inte att uppgifterna kan komma att meddelas de organ som ansvarar för kontroll och revision i enlighet med EU-lagstiftningen (Europeiska revisionsrätten eller Europeiska byrån för bedrägeribekämpning [Olaf]). [7:  Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2018/1725 av den 23 oktober 2018 om skydd för fysiska personer med avseende på behandling av personuppgifter som utförs av unionens institutioner, organ och byråer och om det fria flödet av sådana uppgifter samt om upphävande av förordning (EG) nr 45/2001 och beslut nr 1247/2002/EG. ] 

Volontären kan, på skriftlig begäran, få tillgång till sina personuppgifter och korrigera felaktiga eller ofullständiga uppgifter. Volontären kan ställa eventuella frågor kring behandlingen av personuppgifterna till organisationen och/eller det nationella programkontoret[footnoteRef:8]. Om volontären har klagomål vad gäller behandlingen av personuppgifterna kan denne vända sig till Europeiska datatillsynsmannen. [8:  https://youth.europa.eu/solidarity/organisations/contact-national-agencies_sv. ] 

[bookmark: _Toc530035913][bookmark: _Toc24116132][bookmark: _Toc24126611][bookmark: _Toc88829400][bookmark: _Toc90290940][bookmark: _Toc120627705][bookmark: _Toc435108995][bookmark: _Toc524697227][bookmark: _Toc529197722]ARTIKEL 10 – DELTAGARRAPPORTER 
[bookmark: _Toc435108996][bookmark: _Toc529197723][bookmark: _Toc435109007][bookmark: _Toc529197730][bookmark: _Toc530035914][bookmark: _Toc24116138][bookmark: _Toc24126617][bookmark: _Toc88829406][bookmark: _Toc90290946][bookmark: _Toc524697229]Volontären ska senast 30 dagar efter avslutad verksamhetsperiod fylla i en deltagarrapport via ett webbaserat frågeformulär, i syfte att ge återkoppling på praktiska och kvalitativa aspekter av verksamhetsperioden samt på förberedelserna och uppföljningen av den. Organisationen utfärdar inget deltagarintyg förrän volontären lämnar in rapporten. 
[bookmark: _Toc435109019][bookmark: _Toc524697235][bookmark: _Toc529197753][bookmark: _Toc530035917][bookmark: _Toc24116153][bookmark: _Toc24126632][bookmark: _Toc88829421][bookmark: _Toc90290961][bookmark: _Toc120627721][bookmark: _Toc530035932][bookmark: _Toc24116183][bookmark: _Toc24126662][bookmark: _Toc435109081][bookmark: _Toc524697250][bookmark: _Toc529197788]ARTIKEL 11 — KONTROLLER, GRANSKNINGAR, REVISIONER OCH UTREDNINGAR 
Parterna i detta avtal förbinder sig att samarbeta fullt ut och lämna alla uppgifter som begärs av Europeiska kommissionen, det nationella programkontoret i organisationens land eller av något annat externt organ som har fått befogenhet av Europeiska kommissionen eller det nationella programkontoret i organisationens land att kontrollera att projektet och bestämmelserna i avtalet genomförs/har genomförts korrekt.
På begäran av dessa organ ska parterna lämna uttömmande, korrekta och fullständiga uppgifter i begärt format och inom utsatt tid.
Alla slutsatser som gäller avtalet kan leda till en begäran om återbetalning, innehållande av betalningar eller ytterligare rättsliga åtgärder i enlighet med tillämplig nationell rätt.
[bookmark: _Toc530035922][bookmark: _Toc24116164][bookmark: _Toc24126643][bookmark: _Toc88829432][bookmark: _Toc90290972][bookmark: _Toc120627730][bookmark: _Toc530035926][bookmark: _Toc530036537][bookmark: _Toc530036723][bookmark: _Toc530396675][bookmark: _Toc530396870][bookmark: _Toc530397252][bookmark: _Toc532247928][bookmark: _Toc435109064][bookmark: _Toc520307895][bookmark: _Toc520308889][bookmark: _Toc520309063][bookmark: _Toc520310544][bookmark: _Toc520310714][bookmark: _Toc520311108][bookmark: _Toc520311274][bookmark: _Toc520313572][bookmark: _Toc520313736][bookmark: _Toc524529611][bookmark: _Toc524530023][bookmark: _Toc524530191][bookmark: _Toc524530359][bookmark: _Toc524545661][bookmark: _Toc524545826][bookmark: _Toc524546153][bookmark: _Toc524596543][bookmark: _Toc524697243][bookmark: _Toc524697389][bookmark: _Toc524697652][bookmark: _Toc524697985][bookmark: _Toc524884405][bookmark: _Toc524885395][bookmark: _Toc524885567][bookmark: _Toc524885739][bookmark: _Toc525221095][bookmark: _Toc525221274][bookmark: _Toc525254359][bookmark: _Toc529197775][bookmark: _Toc12092779][bookmark: _Toc97092421][bookmark: _Toc530035931][bookmark: _Toc435109078][bookmark: _Toc524697249][bookmark: _Toc529197785][bookmark: _Toc24116180][bookmark: _Toc24126659][bookmark: _Toc88829448][bookmark: _Toc90290988][bookmark: _Toc120627746]ARTIKEL 12 — TILLFÄLLIGT AVBRYTANDE AV AVTALET
Avtalet får avbrytas tillfälligt på initiativ av volontären eller organisationen om exceptionella omständigheter – i synnerhet force majeure (se artikel 15) – gör genomförandet omöjligt eller orimligt svårt. Ett tillfälligt avbrytande av avtalet kräver alltid den andra partens samtycke och ska ske den dag som båda parterna har kommit överens om efter en ändring. Avtalet kan återupptas senare. Det tillfälliga avbrytandet ska få verkan den dag som parterna har kommit överens om.
Endera parten i detta avtal får – när som helst – tillfälligt avbryta avtalet om den andra parten har eller misstänks ha a) gjort sig skyldig till väsentliga fel, oriktigheter eller bedrägeri, eller b) allvarligt åsidosatt sina skyldigheter enligt detta avtal eller under tilldelningen av det (inbegripet inkorrekt genomförande av åtgärden, inlämning av oriktiga uppgifter, underlåtenhet att tillhandahålla begärd information, brott mot etiska principer [om tillämpligt], underlåtenhet att samarbeta vid kontroller, granskningar, revisioner och utredningar, m.m.). Det tillfälliga avbrytandet ska få verkan dagen efter det att underrättelsen har sänts. 
När omständigheterna gör det möjligt att återuppta genomförandet ska parterna omedelbart komma överens om den dag då genomförandet ska återupptas (en dag efter den dag då det tillfälliga avbrytandet upphör). Det tillfälliga avbrytandet ska hävas från och med den dag då det tillfälliga avbrytandet upphör. 
Under det tillfälliga avbrytandet ska inget ekonomiskt stöd betalas ut till volontären. 
Volontären får inte begära skadestånd på grund av att de deltagande organisationerna tillfälligt avbryter avtalet.
Om volontären anser att betalningen otillbörligen hålls inne kan volontären vända sig till det behöriga nationella programkontoret efter att ha bett om klargöranden från de deltagande organisationerna och/eller om tvisten inte kan lösas i godo.
Tillfälligt avbrytande av avtalet om ekonomiskt stöd påverkar inte organisationens rätt att säga upp avtalet (se artikel 13).
[bookmark: _Toc88829451][bookmark: _Toc90290991][bookmark: _Toc120627749]ARTIKEL 13 — UPPSÄGNING AV AVTALET 
[bookmark: _Toc435109082][bookmark: _Toc529197789][bookmark: _Toc24116184][bookmark: _Toc24126663][bookmark: _Toc88829452][bookmark: _Toc90290992][bookmark: _Toc120627750]Avtalet får sägas upp av volontären eller organisationen om exceptionella omständigheter – i synnerhet force majeure (se artikel 15) – gör genomförandet omöjligt eller orimligt svårt. 
Om avtalet sägs upp på grund av force majeure eller andra skäl från organisationens sida ska volontären ha rätt att få åtminstone det stödbelopp som motsvarar verksamhetens faktiska löptid. Alla återstående medel ska återbetalas.
Vid allvarligt åsidosättande av de skyldigheter som anges i detta avtal har parterna rätt att säga upp avtalet genom en formell underrättelse till den andra parten.
Endera parten får säga upp avtalet om den andra parten har gjort sig skyldig till väsentliga fel, oriktigheter, bedrägeri eller korruption eller är involverad i en kriminell organisation, penningtvätt, terrorismrelaterade brott (inbegripet finansiering av terrorism), barnarbete eller människohandel.
Om volontären säger upp avtalet innan verksamheten avslutas ska det stödbelopp som har betalats ut i förskott återbetalas för de dagar då ingen verksamhet har ägt rum. 
Organisationen förbehåller sig rätten att minska det ekonomiska stödet, beroende på hur allvarlig volontärens överträdelse är, på grundval av något av de skäl som anges i fjärde stycket och att väcka talan vid domstol om det begärda beloppet inte återbetalas frivilligt inom den tidsfrist som meddelats volontären genom rekommenderat brev,
Volontären får inte begära skadestånd på grund av att de deltagande organisationerna säger upp avtalet om uppsägningen beror på en överträdelse från volontärens sida som omfattas av något av skälen i fjärde stycket i denna artikel.
Uppsägningen ska få verkan dagen efter det att den skriftliga bekräftelsen har sänts (eller vid en senare tidpunkt som anges i bekräftelsen; uppsägningsdagen).
Efter uppsägningen fortsätter volontärens och de deltagande organisationernas skyldigheter (särskilt enligt artikel 10 [deltagarrapporter], 11 [kontroller, granskningar, revisioner och utredningar]) att gälla. 
[bookmark: _Toc524697252][bookmark: _Toc529197793][bookmark: _Toc530035934][bookmark: _Toc24116188][bookmark: _Toc24126667][bookmark: _Toc88829456][bookmark: _Toc90290996][bookmark: _Toc120627754]ARTIKEL 14 — SKADESTÅND 
[bookmark: _Toc529197794][bookmark: _Toc24116189][bookmark: _Toc24126668][bookmark: _Toc88829457][bookmark: _Toc90290997][bookmark: _Toc120627755]Parterna ska befria varandra från allt skadeståndsansvar för skador som de eller deras personal har lidit på grund av fullgörandet av detta avtal, såvida dessa skador inte orsakats av ett allvarligt och avsiktligt fel av den andra parten eller dennes personal.

Det nationella programkontoret i det land där projektet äger rum, Europeiska kommissionen eller deras personal ska inte ansvara för anspråk inom ramen för avtalet vad gäller skada som åsamkats i samband med genomförandet av verksamheten. Det nationella programkontoret i organisationens land eller Europeiska kommissionen kommer således inte att godta någon begäran om skadestånd eller återbetalning i samband med sådana anspråk. 
[bookmark: _Toc97092422][bookmark: _Toc435109086][bookmark: _Toc524697255][bookmark: _Toc529197798][bookmark: _Toc530035937][bookmark: _Toc24116193][bookmark: _Toc24126672][bookmark: _Toc88829461][bookmark: _Toc90291001][bookmark: _Toc120627759]ARTIKEL 15 — FORCE MAJEURE 
En part som hindras från att fullgöra sina avtalsenliga skyldigheter på grund av force majeure kan inte anses åsidosätta dessa skyldigheter. 
Med force majeure avses en situation eller händelse som
· hindrar någondera parten från att fullgöra sina avtalsenliga skyldigheter, 
· är oförutsebar, exceptionell och utanför parternas kontroll,
· inte beror på fel eller oaktsamhet från parternas sida (eller från någon annan enhet som deltagit i åtgärden),
· inte har kunnat undvikas trots iakttagande av tillbörlig aktsamhet. 
Force majeure ska utan dröjsmål meddelas i en formell underrättelse till den andra parten, med angivande av vilket slag av force majeure det handlar om, hur länge tillståndet förväntas vara och vilka förutsebara effekter det kommer att ha.
Parterna ska omedelbart vidta alla nödvändiga åtgärder för att begränsa eventuell skada till följd av force majeure och ska göra sitt yttersta för att återuppta genomförandet av åtgärden så snart som möjligt.
[bookmark: _Toc435109088][bookmark: _Toc524697257][bookmark: _Toc529197800][bookmark: _Toc530035939][bookmark: _Toc24116195][bookmark: _Toc24118689][bookmark: _Toc24126674][bookmark: _Toc88829463][bookmark: _Toc90291003][bookmark: _Toc120627761]ARTIKEL 16 — KONTAKTER MELLAN PARTERNA
[bookmark: _Toc435109089][bookmark: _Toc529197801][bookmark: _Toc24116196][bookmark: _Toc24118690][bookmark: _Toc24126675][bookmark: _Toc88829464][bookmark: _Toc90291004][bookmark: _Toc120627762]16.1 Kontaktformer och kontaktvägar 
[bookmark: _Toc435109090][bookmark: _Toc529197802][bookmark: _Toc24116197][bookmark: _Toc24118691][bookmark: _Toc24126676][bookmark: _Toc88829465][bookmark: _Toc90291005]Kontakter som rör avtalet (information, begäran osv.) ska ske skriftligen, om inte annat anges i avtalet. Formella underrättelser ska sändas rekommenderat med mottagningsbevis (formell skriftlig underrättelse). Formella underrättelser får dock sändas elektroniskt, men med mottagningsbevis, om tillämplig nationell rätt i den berörda medlemsstaten medger detta. 
[bookmark: _Toc120627763]16.2	Kontaktdag 
[bookmark: _Toc435109091][bookmark: _Toc529197803][bookmark: _Toc24116198][bookmark: _Toc24118692][bookmark: _Toc24126677][bookmark: _Toc88829466][bookmark: _Toc90291006]Kontakt anses ha ägt rum när meddelandet avsändes (dagen och tiden då meddelandet avsändes).
Formella skriftliga underrättelser i rekommenderad försändelse med mottagningsbevis anses ha nått mottagaren antingen den leveransdag som registreras av posten eller den sista dagen för avhämtning av försändelsen på postkontoret.
Meddelanden till det nationella programkontoret ska sändas till den adress som anges i följande länk: https://youth.europa.eu/solidarity/organisations/contact-national-agencies_sv. 
[bookmark: _Toc529877127][bookmark: _Toc529883753][bookmark: _Toc529884941][bookmark: _Toc530035941][bookmark: _Toc530036567][bookmark: _Toc530036753][bookmark: _Toc530396705][bookmark: _Toc530396900][bookmark: _Toc530397282][bookmark: _Toc532247958][bookmark: _Toc435109094][bookmark: _Toc524884436][bookmark: _Toc524885426][bookmark: _Toc524885598][bookmark: _Toc524885770][bookmark: _Toc525221126][bookmark: _Toc525221305][bookmark: _Toc525254390][bookmark: _Toc529197806][bookmark: _Toc12092808][bookmark: _Toc24116201][bookmark: _Toc24118695][bookmark: _Toc24126680][bookmark: _Toc88829469][bookmark: _Toc90291009][bookmark: _Toc120627766][bookmark: _Toc435109096][bookmark: _Toc524697260][bookmark: _Toc529197808][bookmark: _Toc530035943]ARTIKEL 17 — ÄNDRINGAR 
Avtalet får ändras, såvida det inte rör sig om en väsentlig ändring, varvid ett nytt avtal måste undertecknas. Alla parter har rätt att begära ändringar. Alla ändringar av avtalet ska göras skriftligen och i god tid. En ändring träder i kraft den dag den undertecknas av mottagaren. En ändring får verkan samma dag som den träder i kraft eller en annan dag som anges i ändringen. 
[bookmark: _Toc435109102][bookmark: _Toc524697263][bookmark: _Toc529197816][bookmark: _Toc530035946][bookmark: _Toc24116209][bookmark: _Toc24118703][bookmark: _Toc24126688][bookmark: _Toc88829477][bookmark: _Toc90291017][bookmark: _Toc120627774]ARTIKEL 18 — TILLÄMPLIG RÄTT OCH TVISTLÖSNING 
[bookmark: _Toc435109104][bookmark: _Toc529197818][bookmark: _Toc24116211][bookmark: _Toc24118705][bookmark: _Toc24126690][bookmark: _Toc88829479][bookmark: _Toc90291019]Avtalet regleras av den nationella rätten i det land där projektet äger rum. Den behöriga domstol som fastställs i enlighet med tillämplig nationell rätt ska ha exklusiv behörighet att pröva tvister mellan organisationen och volontären när det gäller avtalets tolkning, tillämpning eller giltighet, om tvisten inte kunnat göras upp i godo.
ARTIKEL 19 – VOLONTÄRENS FÖRSÄKRAN 
Genom att underteckna detta avtal försäkrar volontären att denne inte tidigare har deltagit i någon volontärverksamhet inom Europeiska solidaritetskåren, Europeiska volontärtjänsten eller Erasmus+ som skulle leda till att deltagandet är icke stödberättigande (enligt undantagen i Europeiska solidaritetskårens handledning). Volontären försäkrar att denne känner till innehållet i Europeiska solidaritetskårens informationspaket.
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